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I. Onuc ocBiTHLOI0 KOMIIOHEHTA
Tabnuya 1 ([enna ¢popma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBaHHs crewiaJIbHiCThb, XapakTepucTHKA OCBITHHOT0
MOKA3HHUKIB OCBIiTHSI mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBIiTHIHl piBeHb
HopmaTuBHUi

denna ¢opma 3100yTT51
OCBiTH

KinbkicTs rogun /
kpeauTtin: 450 rox. / 15
KPEOUTIB

IH/3 — Hemace

03 I'ymaniTapHi HayKku Pik napuyanns: 1, 2, 3

035 ®inoJoris Cemectp: 2, 3,4,5,6

HpI/IKJIaI[Ha JIHI'BICTHKA. .JIeKHii: 68 roj.

Ilepexaan i koM’ oTepHa :
P A P MpakTuuni: 192 rox.

JIHIBicTHKA

Bakajaasp CamocrTiiina pooora: 162 ron.

Koucyabramii: 28 ron.

dopmMa KOHTPOJIIO: 3K, EK3aMEH

MoBa HaBYaHHSA

AHrmificeka

Tabnuys la (3aouna gpopma)

TI'axy3b 3HaHB,

HaiimenyBaHHs creniaJbHiCThb, XapakTepucTHKA OCBITHHOT0
MOKA3HUKIB OCBIiTHSI mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBIiTHIil piBeHb
HopMmaTuBHuUii

3aouna ¢opma 3100yTTH
OCBiTH

KiabkicTs roaus /
kpeauris: 450 rox./ 15
KpEIIUTiB

IH/3 — Hemace

03 F'ymanirapni naykn | Pik HaBuanns: 1,2, 3

035 dDigooris Cemectp: 2,3,4,5,6

l'Ipmc.ﬂaz[Ha JIIHI'BICTHKA. .HeKIIﬁ: 32 o

Ilepexnan i komnm’oTepHa .
P A P MpaxkTuyni: 44 rox.

JIHTBiCTHKA
Camocriiina po6ora: 346 rosx.

bakanasp
KoucyabTamii: 28 rox.

@dopMa KOHTPOJIIO: 3K, €K3aMeH

MoBa HaBUYAHHSA

aHTIIIICHKA

II. Inpopmanisi npo BUKJIATAUIB
Tabnuys 2

[pi3Buiie, iM’st Ta 1O
0aTbKOBI

3acexin Cepriii BacuiboBnu

HayxkoBuii cTymisnb

JTOKTOp (PIITOIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

npodecop

TTocana

npodecop kadeapu MPUKIATHOI JIHIBICTHKH

KonraktHa iHpOpMaris

tei.: 0508760265

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[Ipi3BuiIe, iM’4 Ta 1O
0aTbhbKOBI

Porau Oxcana OuexciiBHa

HaykoBuii ctyninp

KaHauaaT (ioJIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

npodecop

ITocana

npodecop Kadenpyu MPUKIATHOI JIHTBICTUKA

KonraktHa iHpOpMariis

tein.: 0965612665

oksanarog@vnu.edu.ua
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[Ipi3BHmIe, iM’5 Ta 11O .
p ’ KaimnoBcbka Ipuna MukosaiBHa

6aTbKOBI

HaykoBwuii cTymninb KaHIuAaT (QII0JOTIYHAX HAYK

Buene 3Banus JOIIEHT

ITocana JIOLICHT KadeIpHu MPaKTHUKU aHTJIIHCHhKOI MOBH

tei.: 0679002626
kalynovska@vnu.edu.ua

KonTakTHa iHpOpMaris

EnexTpoHHuUi po3kiIan;

http://94.130.69.82/cqi-bin/timetable.cqi

JHi 3aHATH Koncynpranii npoBoAsSTbCs 3TiAHO 3 po3KiIanoM podboTu Kadeapu
MPUKJIAAHOT JIHTBICTUKHU. YCi 3allMTaHHS MOJYKHA HAACWIATH Ha
€JIEKTPOHHI CKPUHBKH, 1110 1X 3a3Ha4€HO B cuj1alyci.

III. Onuc ocBIiTHHLOr0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia kypcy. OK «Teopis 1 mpakTuKa nepexaay» € BaroMuM CKJIaJHUKOM OCBITHBO-
npodeciiiHol mporpamMu miAroroBku Oaxanaspa Ilpukaagna JjginrBictuka. Ilepexaax i
KoMm’wrepHa JinrBictuka. Ilepexnman — oauH 13 HalBaXIMBIIMX LUISAXIB  B3a€MOAIL
HalllOHAJIBHUX KYJbTYp, Al€BUH cnoci0 MiXKyIbTypHOI KomyHikamii. OK mgae MoXiIMBiCTBH
3100yBayaM O3HAaHOMHUTHUCS 3 ICTOPI€I0 NMEPEKIaJ03HABCTBA W OCHOBHHUMH IMEPEKIaJ03HABUYUMU
TEOpISIMHU, OTPUMATH TEOPETHYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS IMOJO CIMOCOOIB I METOIIB MepeKiIamy
TEKCTIB P13HUX (PYHKIIOHAIBHUX CTUIIIB.

IIpeamerom BuBueHHs: OK € rpamaTuyHi, J€KCUKO-CEMaHTHUHI, IparMaTU4Hl Ta XaHPOBO-
CTHJIICTUYHI aCIeKTH TMEpeKiaay, 3HaHHS SKUX 3a0e3nedye yYCIIHy npodeciifHy MisuTbHICTh
MaiOyTHIX MepeKiianadis.

2. Ilpepexeizumu. Bupuenns OK «Teopis 1 npakTuKa nepekiaagy» I'pyHTY€ETbCA Ha 3HaHHAX
aHIJIIMChKOI MOBH (IpaMaTHKH, JIEKCUKH), HAOyTHUX 3700yBauyaMM OCBITH BIPOJOBXK MOMEPEIHIX
pokiB HaBuaHHs. [0 nocmpexeizumie Hanexats OK HaBuanpHOIro Iany: «MalluHHUHN nepekaany,
«Teopernunuii kypc anrmiiicekoi MoBu», «llocninoBHUN 1 cMHXpOHHUH mepeknany, «[Ipakrtuka
HaBuUaJbHAa 3 MAIIMHHOTO Tmepekinany», «lIpakrumka HaBuanpHa mepekiananbkay, «lIpakruka
HaByYaJIbHAa BUPOOHMYAY», aTECTALIMHUM eK3aMeH.

3. Mema i 3a60anns 0ceimnbo2o Komnonenma. Memoou naguanns. MeTo0 BUKIAJaHHS
OK «Teopis 1 mpakTHKa IepeKIaay» € 0O3HAHOMHUTH 3400yBaviB 3 OCHOBHUMH TE€PEKIaJ03HABYUMH
TEOPIsIMU, MOJEIISIMH 1 crtIoco0aMu MepeKiaay, HABUUTH IX TOYHO i IMOBHO BIATBOPIOBATH 3acobamu
MOBH-TIEPEKIIaay Te, 0 3adikcoBaHO 3acO00aMH MOBH-OpPHTIHANY, Y HEPO3PHBHIN €THOCTI 3MICTY 1
dbopmu.

Ocuosuumu 3asganaamu OK e:

- ycBigoMuTH (yHKIIT, 000B’sI3KM, KOMIIETEHIII] MepeKiiajjaya Ta MpaBuia MepeKiIaaanbKoi
CTUKU;

- HABUMATHCS 3aCTOCOBYBAaTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI, TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTHYHI
TpaHcdopmallii mijg gyac mepexnamy;

- 3MIMCHIOBATH JOTIEPEKIIAIallbKUN aHai3 TEeKCTY;

- BUSIBJISITH HEBIAMIOBIAHOCTI B MEPEKIIa i Ta 3HAXOAUTH IIJISIXH X PO3B’I3aHHS;

- HABUMTHUCS MEPEKIaJaTH TEKCTH PI3HUX (PYHKLIOHAJIBHUX CTHIIIB;

- pO3BUHYTH TIpodeCciitHO-IIIHHICHI SKOCTI Mepekianada (KOMyHiKabelbHICTh, yBary, BMiHHS
KOHIIEHTPYBATHCS, TBOPUYUH MIAX1/]1 0 MPOLECY MEePeKIaay TOIIO).

Memoou naeuannsn. Ilin yac Buknaganas OK BOpoBajKeHO 1HTErpajbHy METOIOJIOTIYHY
MOJIEJNTb, 10 TOEJHYE TPAAWIiAHI Ta iHHOBAIIMHI METOJM HaBYaHHS 3 BUKOPHUCTAaHHSAM 3aco0iB
HOBHX 1H(OpPMaILIHHUX Ta IHTEPHET TEXHOJOT1i.

TpaguuiitHi MeTOAM OXOIUIIOIOTH MOSCHIOBAJIBHO-UTIOCTPATUBHUN 1 PpEnpoayKTUBHHI
METOJIM, CIPSMOBAHI Ha 3araM’ sITOBYBaHHS ¥ TMOJajbllle BiATBOPEHHS TOTOBOI, ETAJIOHHOI
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iH(popmalii BIANOBIIHO JO KOKHOTO OJIOKY, 110 YTBOPIOIOTH MOAYJbHY cTpykTypy OK. Bukmnamau
HaJae 3100yBadyaM OCBITH iH(GOPMAIIiI0 y BUTIISAI CIOBECHOTO TOSICHEHHST Ta HAOYHHUX MaTepialliB:
MpE3CHTAIl i Ta BiJICOPOIIUKIB.

Jlo iHHOBaNiWHMX METOJIB HaleXaTh MeToJ KeiciB (case study) — 3moOyBadam
3aMpPONOHOBAHO MPOaHali3yBaTH (parMeHTH OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY Ta MOTO TepeKiiaay i OMiHUTH
pillIcHHSI TIepeKyajaada, 3alpolOHyBaTH CBIM BapiaHT IEpeKIaay, apryMEHTYHOUYHW CBOIO JYMKY.
Koxxen BapiaHT oO0OroBOproOIOTH Ta OOUpalOTh HaWOLIBII Baanui. Meron aUIoBOi Trpu —
MOJICTIOBAHHS CHUTYaIlii, HAOIMKEHOT 10 TpodeciiftHOT MisUTbHOCTI mepekianadya. Mo3KOBUM MITYpM
— IHTEpaKTUBHUU METOJ HaBYaHHSA IIiJI 4Yac cCeMiHapiB, 0a30BaHWM Ha BUPINIEHHI OKPEMHUX
nepekiaganbkux mpodiemM. 3acTOCOBaHI €IEeMEHTH METOAY KOMaHIHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYAHHS
(team-based Learning) sik ¢opMu akTHBHOTrO KoJiabopaTHBHOrO HaBuaHHs (active collaborative
learning) cipusitoTh KOJIEKTUBHOMY MOLIYKY 1] Yac poOOTH MailOyTHIX MepeKiaiadiB y HEBEITUKUX
KOMaHJax JJisi BUIPAIIOBAaHHS CHUIBHHUX MEpeKIaJalbKUX pillleHb, M0 3a0e3rnedye pO3BUTOK
comianbHUX HaBUYOK (soft skills). Oxpim Toro, medl MeTon 3acBiguMB €(EKTUBHICTH T Yac
HaBYaHHSA OCi0O 3 OCOOJHMBHMH OCBITHIMH TIOTpeOaMU ¥ CTBOPCHHS IHKIIO3HBHOI'O OCBITHHOTO
CepeloBUIIIA.

JlucTaHLiiHI METOM HaBYaHHS, 5Kl 0a30BaHl Ha BUKOPUCTAaHHI Cy4acHUX BeO-TEXHOJOTIH 1
MyJIbTUMEIINHNUX 3aco0iB, BIPOBAIKEHO Yy (OpMi BiI€OKOH(EpeHIlili, OHIalH-TEeCTiB, YaT-
CIIIJIKYBAHHS 3 BUKJIaJa4yeM.

4. Pesynomamu nasuanns (komnemenmuocmi). Ilicns 3akinuennst BuBueHHs OK «Teopis i
MpakTHUKa NepeKIaay» 3100yBadi OCBITH BOJIOAITUMYTh TAKUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH:

1. Tnrerpanbroro kommerenTHicTio (IK) (31aTHiCTh pO3B’sI3yBaTH CKJIaJHI Clielialli3oBaHi
3ajauyl Ta NpakTU4YHI npobiemMu B Trainy3i ¢urosnorii  (JIHIBICTMKH, JITEpaTypO3HABCTBA,
(GOIBKIOPUCTUKH Ta TIEPEKIIaNy) y nmpoleci npodeciiftHoi AisuTbHOCTI a0 HaBYaHHS, IO Nependaydae
3aCTOCYBaHHsI TeOpiil Ta MeToliB (DUIONOriYHOI HAayKH, 1 XapaKTepU3yeTbCsl KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBH3HAYECHICTIO YMOB .

2. 3aranbaumu  komnerenTHocTsiMu (3K):

- 3JATHICTH CITIJIKYBAaTHCS JIEPKABHOKO MOBOIO SIK YCHO, Tak i mucbMoBo (3K 3);

- 3MaTHICTh OYTH KPUTHYHUM 1 camokpuTuuHuM (3K 4);

- 3IaTHICTh YYUTHCS BIPOOBXK KUTTS i OBOJIOAIBaTH cydacHUMHU 3HaHHAMH (3K 5);

- 3/IaTHICTH JI0 MOIIIYKY, OMpaIfoBaHHs Ta aHali3y indopmariii 3 pisaux mkepen (3K 6);

- YMiHHS BUSIBIIATH, CTABUTH Ta BUpimryBaTu npooiemu (3K 7);

- 3JATHICTH MpAIoBaTH B KOMaH 1i Ta aBToHOMHO (3K 8);

- 3IATHICTH CIIJIKYBATUCS iHO3eMHOI0 MOBOIO (3K 9);

- 3JIaTHICTB 10 aOCTPAKTHOTO MHUCJEHHs, aHanisy Ta cunresy (3K 10);

- 3IATHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MpakTHYHUX cutyanisx (3K 11);

- 3IIATHICTh TPOBEJCHHS JOCIIKEeHh Ha HanexHoMmy piBHi (3K 13).

3. ®axoBumu KommerenTHOCTAMH (PK):

-YCBiIOMJICHHS CTPYKTYpH (isIoNorigyHOT HayKH Ta il TeopeTnuHux ocHOB (DK 1);

-3JJaTHICTh BUKOPHUCTOBYBAaTH B NPOQECiiiHIi MisUTbHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIMBY
3HAaKOBY CUCTeMY, ii npupony, GpyHkuii, piHi (PK 2);

-37IaTHICTh BUKOPHMCTOBYBAaTH B IpodeciiiHiii MisIbHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta icTopii MOB
(®PK 3);

- 3JaTHICTh aHAN3yBaTH MiajeKTHI Ta COIiaJIbHI pPI3HOBUIM MOB, IO BHBYAIOTHCA,
OIMCYBAaTH COLIOMIHTBANBbHY cutTyalito (DK 4);

- 3JIaTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH B NpoQeciiiHIi AISIBHOCTI CUCTEMHI 3HAHHS MPO OCHOBHI
Mepioaud PO3BUTKY JIITEPATypH, IO BHUBYAETHCS, Bi JaBHUHU 10 XXI CTOMTTS, €BOJIOLIIO
HamnpsMiB, KaHPIB Ta CTHIIB, YUIBHUX MPEJACTAaBHUKIB Ta XYJO0KHI sIBUIA, a TAaKOXK 3HAHHS IMPO
TEHJICHIII1 PO3BUTKY CBITOBOTO JITEPATYPHOTO MPOIECY Ta YKpaiHCHKOI JiTepaTypu (DK 5);

- 3JIaTHICTHh BUJIBHO, THYYKO W €()EeKTUBHO BHKOPHUCTOBYBAaTH aHIJIIMNCHKY MOBY B YCHIH Ta
MUCbMOBIM  (GopMi, Yy PI3HUX KAHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBUIAX 1 pericrpax CHUJIKYBaHHS



(odiuiitHomy, HeodiuiifHOMY. HEUTpaJbHOMY) Ui PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTMBHUX 3aBIaHb Y
pisnux chepax xurrs (PK 6);

- 3JartHICTh A0 30upaHHs W aHaii3y, cuUcTeMmaTu3alii Ta IHTeprperanii MOBHHX
aiTeparypHux, GoiabkiIopHuX (GakTiB, iHTeprpeTarii Ta nepeknany Tekcty (O®K 7);

- 3IaTHICTh BUIBHO OMEPYBATH CHELIAIBLHOIO TEPMIHOJIOTIEIO I PO3B’sI3aHHA podeciitHux
3apnanb (PK 8);

- YCBIJIOMJICHHS 3aCaJl 1 TEXHOJIOT1M CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1 CTUIIIB JIEPKABHOIO
Ta aHriicekor0 MoBaMu (MK 9);

- 3JATHICTh 3MIMCHIOBATH JIIHTBICTUYHHHM 1 cHelmiaibHUN (UIONOTIYHUNA aHalli3 TEKCTIB
pizHux cTuiis Ta xanpis (PK 10);

- 3JaTHICTh JJO Ha/IaHHsI KOHCYJIbTALIN 3 TOTPUMaHHS HOPM JIITEpaTypHOi MOBU Ta KyJIbTypH
mosiieHHs (PK 11);

- 3JJaTHICTh 3aCTOCOBYBATH JIEKCUKO-CEMaHTUYHI, TPaMaTU4H1 i CTHWIIICTUYHI TpaHchopMalii
MiJl YaC MUCbMOBOTO Ta YCHOTO MEpPEeKiIaay TEKCTIB Pi3HUX KaHPIB 1 GYyHKIIOHATbHUX CTHIIB JJIS
3a0e3MeyeHHs] CHHTaKCUYHOI, CEMAaHTUYHOI Ta MparMaTH4YHOI EKBiBaJEHTHOCTI BUXIJHOTO Ta
1i50B0r0 TekcTiB (PK 13);

- 3/IaTHICTH 31HCHIOBATHU AOIEPEKIIalallbKuii aHaJi3 TEKCTY, 3aCTOCOBYBAaTH aBTOMAaTH30BaHI1
IHCTPYMEHTH NepeKiaay, YKIaaaTh TeMaTU4YHI IJ1ocapii Ta BOJIOMITH HABUYKAMH ITOCTPEAaryBaHHs;
(PK 14).

IIporpamui pesyasraru HaByanus (IIPH):

- BUIBHO CIUIKYBAaTHUCs 3 MpoQeciHHUX NUTaHb 13 (paxiBIsIMU Ta He(axiBISIMU JEP>KaBHOIO Ta
1HO3eMHMMH MOBaMHM YCHO ¥ HHCBMOBO, BUKOPHUCTOBYBAaTHM IX MJii oOprasizamii e(eKTHBHOI
MiKKyJIbTYpHOT KoMyHikatii (ITPH 1);

- e(ekTHBHO TIpaloBaTu 3 iHpopMalieo: aoduparn HeoOXigHy iH(opMmarliio 3 pi3HUX
JoKepel, 30kpema 3 (axoBoi JiTepaTypd Ta EINeKTPOHHHUX 0a3, KPUTHYHO aHaNi3yBaTH W
iHTepHpeTyBaTH 11, BIOPSIKOBYBATH, KiacudikyBaTu i cucrematusysaru (ITPH 2);

- OpraHi30ByBaTH Ipollec cBOro HapyaHHs i camoocBita (ITPH 3);

- CHIBIPALIOBATH 3 KOJIETaMM, NMPEJCTAaBHUKAMH 1HIIMX KYyJbTYp Ta peiiriii, npubiuHuKaMu
pi3HUX nomiTHYHUX norsiai Toumo (IPH 5);

- BUKOPUCTOBYBATH iH(oOpMamiiiHi 1 KOMyHIKaI[iiHI TEXHOJIOTI] UIsl BUPIIIEHHS CKJIAJHUX
crieriiaizoBaHux 3aaa4 i npobiem npodeciitnoi aissHocTi (ITPH 6);

- pO3yMITH OCHOBHI NpoOsieMu (GijIoiorii Ta MIX0IU A0 X PO3B’s3aHHA 13 3aCTOCYBAaHHSIM
JOLTBHUX METOIIB Ta iHHOBaliiHux migxoais (ITPH 7);

- 3HaTHU W PO3yMITH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTHUBOCTI JIITEpaTypH SIK MHUCTELTBA CJIOBA,
iCTOPit0 MOBH 1 JiTEpaTypH, IO BHBYAIOTHCSA, 1 BMITH 3aCTOCOBYBAaTH Ili 3HAHHS B mpodeci Hik
nismeHoCTi (ITPH 8);

- XapakTepu3yBaTH MiaJeKTHI Ta COIiaJibHI PI3HOBHUIM MOB, IO BUBYAIOTHCS, OMHCYBaTH
couioninrsansay curyauiro (IIPH 9);

- 3HATH HOPMH JIITEpaTypHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBAaTH Yy MPAKTHYHIN MisUTBHOCTI
(ITPH 10);

- 3HATU NPUHLUIH, TEXHOJOTII 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MUCbMOBHUX TEKCTIB Pi3H UX
JKAHPIB 1 CTUJIIB JepKaBHOO Ta iHO3eMHuMH MoBamu (ITPH 11);

- aHaji3yBaTHU MOBHI OJIMHUII1, BU3HAYATH TXHIO B3a€MO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUIIIA
i mporecw, 1o ix 3ymoio0Ths (ITPH 12);

- aHaJi3yBaTH ¥ IHTEPHPETYBATH TBOPH YKPATHCHKOI Ta 3apyOi>KHOI XyJOKHBOI JIiTepaTypH i
yCHOI HapoJHOI TBOPYOCTi, BHU3HAUaTH ixHIO crnenudiky W Micue B JTepaTypHOMY IIpoleci
(BiamoBiaHo 10 06panoi crenianizamii) (IPH 13);

- BUKOPUCTOBYBaTM MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCBMOBIM (opmax, y pi3HHUX
J)KaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBUJAX 1 perictpax choiakyBaHHS (odiuiiiHoMy, HeodimiiHOMY,
HEUTPAJIBHOMY), 111 PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y MOOYTOBIH, CyCHiibHIM, HAaBUAJbHIH,
npodeciitniii, HaykoBiit cdepax xurtsa (IIPH 14);



- 3MIIMCHIOBATH JIIHTBICTUYHHM, JIITEpaTypO3HABUM Ta CHEiabHUN (iIOTOTIYHUN aHai3
TEKCTIB pi3HuX cTuiB i xkaupis (IIPH 15);

- 3HaTU W PO3YyMITHU OCHOBHI TOHATTS, Teopii Ta KoOHUEMNUii o0paHoi ¢ig0JOriyHOT
crierianizanii, yMiTH 3aCTOCOBYBaTH iX y npodeciiiuiii gisutbrocti (ITPH 16);

- 30uparu, a”Hali3yBaTH, CUCTEMATU3yBaTH W IHTEpPHpETyBaTH (PaKTH MOBHU W MOBJICHHS Ta
BUKOPHUCTOBYBATH IX IS PO3B’SI3aHHS CKJIAJHHMX 3alad i mpobjieM y cremiandizoBaHux cdepax
npodeciitHoi aisuibHOCTI Ta/abo HaBuanus (IPH 17);

- MaTH HaBHYKH y4acTi B HAYKOBHX Ta/a00 MPUKIQAHUX JOCIIDKEHHSAX y Tairy3i (imosorii
(ITPH 19);

- BMITH NpaBUJIBHO OOMpaTH NEpeKIaJalbKy CTparerito Ta 3ale3nedyBaTH il peasizaliio

4yepes3 3aCTOCYBaHHS BiAMOBIIHUX Mepekiaaanbkux Tpanchopmaniii (IPH 20).

5. Cmpykmypa oceimnb020 Komnonenma

Tabnuysa 3.1 (Il cemecmp, oenna popma)

*Metoaun
Ha3zBu 3micToBux moayaiBitem | Ycboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Konc. | KOHTpoO-

a0/ banu

3micTroBuii Moayan 1. General Aspects of Translation. History of Translation
Tema 1. Translation as a Notion 9 2 2 4 1 JC+1b
and Subject. Ways of Translation (5 6aiB)
Tema 2. History of Translation: 13 2 4 6 1 JC+IB+P
ancient period — 18" century. M
History of Translation: late 18" — (5 GauiB)
early 20™ centuries
Tema 3. Translation in Ukraine 13 2 4 6 1 JC+IB+P
during the last decades of the 20™ mr
— early 21" centuries (5 6aniB)
Pa3om 3a moayJiem 1 35 6 10 16 3 15 GaniB
3microBuii moxyas 2. Grammatical Aspects of Translation

Tema 4. Rendering of the 16 2 6 6 2 JOC+T+
Contextual Meaning of the b
Definite and Indefinite Articles. (10 6amnis)
Asyndetic Noun Clusters and
Rendering Their Meaning into
Ukrainian
Tema 5. Ways and Means of 22 2 8 10 2 JC+T+
Expressing Modality in English b
and Ukrainian. Ways of (10 6amnis)
Conveying the Passive Voice
Construction
Tema 6. Translation of English 17 2 6 8 1 JC+T+
Verbals and Verbal Constructions b

(5 6amiB)
Pa3om 3a moayJsiem 2 55 6 20 24 5 25 oaiiB
Buau nincymkoBuXx podiT Bban
MonynbpHa KOHTpoJbHA poboTa 1 20
MomynsHa KOHTpOJIbHA poboTta 2 40
Bcnoro roaun / Basis | 90 | 12 | 30 | 40 | 8 100

*Meromau koutpomto: JIC — nuckycis, JIb — nedatu, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — pob6ora B
Manux rpynax, MKP/KP — MomynpHa KoHTpOJIbHA poO0OTa/ KOHTPOJIBLHA POOOTA.




Tabauys 3.1a (Il cemecmp, 3aouna ¢popma)

*MeToau

Ha3zBu 3micToBux moay.aiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | KoHe. | KOHTPOJIIO

/ Baau

3micTroBuii Moayan 1. General Aspects of Translation. History of Translation
Tema 1. Translation as a Notion 24 2 - 20 2 JIC+]1b
and Subject. Ways of Translation. (10 6GautiB)
History of Translation
Pa3om 3a moayJiem 1 24 2 - 20 2 10 GaniB
3micTroBuii Moxyan 2. Grammatical Aspects of Translation

Tema 2. Rendering of the 32 2 4 24 2 NC+Ib
Contextual Meaning of the (15 6Gaui)
Definite and Indefinite Articles.
Asyndetic Noun Clusters and
Rendering Their Meaning into
Ukrainian
Tema 3. Ways and Means of 34 2 4 26 2 JC+1b
Expressing Modality in English (15 6GauiB)
and Ukrainian. Ways of
Conveying the Passive Voice
Construction. Translation of
English Verbals and Verbal
Constructions
Pa3om 3a moayJiem 2 66 4 8 50 4 30 GaniB
Buau nigcymkoBuXx podiT ban
MonynbHa KOHTpoJbHa poboTa 1 20
MoynbHa KOHTpOJIbHA poboTta 2 40
Bceworo roaun / bajis ‘ 90 ‘ 6 ‘ 8 ‘ 70 | 6 100

*Metoan koHtpomo: [IC — muckycia, b — nebaru, T — tectu, TP — Tpeninr, PMI" — poborta B

Manux rpynax, MKP/KP — MmonynsHa KoHTpOJIbHA poO0OTa/ KOHTpOJIBLHA POOOTA.

Tabnuys 3.2 (11l cemecmp, denna ¢popma)

Ha3zgu 3mictoBux moayJiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Konc.

*MeTOoaH
KOHTPOJTI0
[ Baau

3micToBuii moayas 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern

Tendencies in the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical 11 2 4 4 1 NC+ab
translation. Differences between (5 6aniB)
scientific and technical texts.

Translation theories applied to

scientific and technical

translation. Main features of

professional, scientific and

technical translation

Tema 2. Translation of technical 13 2 4 6 1 JIC+1b+
and scientific terms. Challenges PMI'
in technical translation. Modern (5 6auniB)

tendencies in the process of term




formation: most commonly used
prefixes in terminology and their
meanings. Modern tendencies in
the process of term formation:
most commonly used suffixes in
terminology and their meanings.
Difficulties in translating English
compound terms.

Tema 3. The concept of 11 2 4 4 1 JIC+H1b+
interlingual homonymy or PMI'
translator’s “false friends”. (5 6auiB)
Interlingual homonyms in English

and Ukrainian: contrastive

analysis.

Pa3om 3a moayJiem 1 35 6 12 14 3 15 Gamnis

3micTroBmii MmoayJnb 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.
Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.

Tema 4. English neologisms. 19 2 10 6 1 JIC+PMTI'
Definition of neologisms. +/1b
Different types of neologisms. (10 6anis)
Contextual factors involved in the

translation of neologisms. Ways

of translating neologisms.

Foreign loanwords: their spelling,

pronunciation and meaning. Loan

translation as a linguistic

phenomenon.

Tema 5. Use and translation of 17 2 10 4 1 JC+PMI'
acronyms and abbreviations in +b+T
scientific and technical texts. (10 6GauriB)
Abbreviations vs. acronyms. How

to translate clipping, blending and

contractions.

Tema 6. Technical documentation 19 2 10 6 1 JOC+IOB+P
and its specific features. Types of MmI
technical documents: (5 GauiB)

instructions, reviews, reports,
newsletters, presentations, web
pages, brochures, proposals,
letters, fliers, graphics, memos,
press releases, handbooks,
specifications, guides, agendas
and their translation.

Scientific documentation and its
specific features. Types of
scientific documentation:
scholarly publications, patents
and technical reports, engineering
and design work (including
computer software), review
articles and encyclopedias and



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/
https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

their translation.

Pa3om 3a moayJsiem 2 55 6 30 16 3 25 GaiiB
Buau migpcymkoBUX podiT Ban
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTta 1 20
MonynbsHa KOHTpOJIbHA poboTta 2 40
Bceboro roaun / Banis 90 | 12 2 | 30 | 6 100
Tabnuysa 3.2a (11l cemecmp, 3a0una ghopma)
*Metoau
Hassu 3micToBux moayJaiBitem | Ycboro | Jlek. | Ipakr. | Cam. po6. | KoHc. | KOHTPOIIO
/ Baim
3micToBuii moaysn 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern

Tendencies in the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical
translation. Differences between
scientific and technical texts.
Translation theories applied to
scientific and technical
translation. Main features of
professional scientific and
technical translation.

26

2

2

20

ACHAb+
PMI'+T
(5 6auiB)

Tema 2. Translation of technical
and scientific terms. Challenges
in technical translation. Modern
tendencies in the process of term
formation: most commonly used
prefixes and suffixes in
terminology and their meanings.
Use and translation of acronyms
and abbreviations in scientific and
technical texts.

32

24

AC+b+
PMI+ T
(15
OautiB)

Pa3zom 3a moaysiem 1

58

4

6

44

4

20 6GautiB

3microBuii moayas 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical
Specific Requirements of Technical

and Scientific Doc

translation.
umentation Translation

TICHIB+

Tema 3. Interlingual homonyms 32 2 4 24 2

in English and Ukrainian: PMI'
contrastive analysis. (20
Ways of translating neologisms. OaJtiB)
Foreign loanwords: their spelling,

pronunciation and meaning. Loan

translation as a linguistic

phenomenon.

Pa3om 3a moayJiem 2 32 2 4 24 2 20 GamniB
Buau nmigcymkoBux pooir ban
MonynbpHa KOHTpoJbHA poboTa 1 20
MoynsHa KOHTpOJIbHA poOoTta 2 40
Bcboro rogun / banis 90 6 10 68 6 100

OaJiB




Tabnuys 3.3 (IV cemecmp, oenna ¢hopma)

*Metoau
Ha3seu 3micTtoBux moayJaiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. po0. | KoHc. | KOHTpOJIIO
/ Bammu
3micTroBuii Moayaw 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of 11 2 4 4 1 JC+Ib
transformations in translation. (3 6amm)
Lexical and semantic
transformations.
Tema 2. Grammatical 11 2 4 4 1 JC+IB+
transformations. PMI'
(4 6amm)
Pa3om 3a moayJiem 1 22 4 8 8 2 15 GamniB
3microBuii Mmoaysan 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 3. Methods of translating 15 2 4 8 1 JIC+T+
proper names. Methods of b
reproducing geographical names (5 GaiB)
in the target language. Methods of
reproducing institutional names in
the target language.
Tema 4. Methods of translating 16 2 4 8 2 JIC+T+
idioms. b
(5 6auiB)
Tema 5. Methods of reproducing 16 2 4 8 2 JC+Ib
cultural words in the target (5 6aiiB)
language.
Tema 6. Semantic and 13 2 2 8 1 JIC+T+
communicative translation. b
(5 6auiB)
Pa3om 3a moayJsiem 2 58 8 12 32 6 25 OaiiB
Buan migcymkoBux pooir Bax
MonynbHa KOHTpoJbHa poboTa 1 20
MonynbHa KOHTpOJbHA poboTa 2 40
Bceboro roaun / Baais | 90 | 12 | 30 | 40 | 8 100

*Metoan koHtpomnto: [IC — muckycisa, b — nebaru, T — tectu, TP — Tpeninr, PMI" — pobora B
manux rpynax, MKP/KP — monyipHa KOHTpOJIbHA pob60Ta/ KOHTPOJIbHA poOoTa.

Tabauysa 3.3a (IV cemecmp, 3a0una gopma)

*MeToau

Ha3su 3mictoBux moayJiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Konc. | koHTpO/II0
/ Bann
3microBuii Mmoxyab 1. Transformations in translation

Tema 1. Types and kinds of 28 2 4 22 2 JC+Ib
transformations in translation. (15 6GauiB)
Lexical and semantic
transformations. Grammatical
transformations.
Pa3om 3a moayJiem 1 30 2 4 22 2 15 6aniB




3microBuii Mmoaysan 2. Methods of reproducing names and culture-bound units

Tema 2. Methods of translating 28 2 2 22 2 JC+Ib
proper names. Methods of (10 6GauiB)
reproducing geographical names

in the target language. Methods

of reproducing institutional

names in the target language.

Tema 3. Methods of translating 32 2 4 24 2 JC+b
idioms. Methods of reproducing (15 6GauiB)
cultural words in the target

language. Semantic and

communicative translation.

Pa3om 3a moaysem 2 60 4 6 46 4 25 OaiiB
Buau nigcymkoBux podiT ban
MonynbHa KOHTpoJbHa poboTa 1 20
MonynbHa KOHTpOJbHa poboTa 2 40
Bceboro roaun / Baxis | 90 | 6 | 10 | 68 | 6 100

*Metoau koHtpoiw: JIC — muckycis, JIb — nebaru, T — tectu, TP — Tpeninr, PMI" — pobora B

manux rpynax, MKP/KP — moanyipHa KOHTpoJIbHA po60Ta/ KOHTPOJIbHA POOOTA.

Tabauys 3.4 (V cemecmp, denna popma)

*MeTtoau
Ha3zeu 3micTtoBux moay.aiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | KoHc. | KOHTpoJIIO
[ Bammn
3microBmii Mmoayas 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official 8 2 4 2 - JC+B+
Business Style. Types of business PMI
documentation. Specific features (5 GaiB)
of official documents.
Tema 2. Translation of personal 12 2 6 4 — JC+b+
documents (diplomas, certificates PMI'
etc.) (5 GaiiB)
Tema 3. Translation peculiarities 13 2 6 4 1 JC+b+
of  business  correspondence PMI'
(business letters, inquiries, letters 5 (6autiB)
of complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities 13 2 6 4 1 JC+IB+
of applications and references. PMI’
(5 6aniB)
Pa3om 3a moaysem 1 46 8 22 14 2 20 oGaiiB
3micToBuii Moayab 2. Business Translation
Tema 5. Translation of 10 2 6 2 — JOC+b+
commercial  documents  and PMI'
marketing material (brochures, (5 6aniB)
commercials, social media ads)
Tema 6. Translation of financial 12 2 6 4 — JC+B+
documentation (balance sheets, PMI'

income  statements, business

(5 6amiB)




plans).
Tema 7. Translation of contracts 12 2 6 4 — JC+b+
and agreements. PMI'
(5 6aniB)
Tema 8. Translation of special 10 2 6 2 - JAC+Ib+
economic texts. PMI'
(5 6aniB)
Pa3om 3a moaysem 2 44 8 24 12 — 20 OamiB
Buau nigcymkoBux podit ban
MonynbHa KOHTpOJbHa poborta 1 20
MonynsHa KOHTpOJIbHA poboTta 2 40
Bcboro roaun / Baais 90 16 46 | 26 | 2 100
Tabauys 3.4a (V cemecmp, 3aouna ¢popma)
*MeTtoau
Ha3Bu 3micToBux moay.aiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | KoHc. | KOHTpoJIIO
/ Baau
3microBuii Mmoxyab 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Theoretical support of 11 2 2 8 2 JAC+/1b+
official business style. Types of PMI'
business documentation. Specific (10
features of official documents. OaiB)
Business English translation
strategies. Translation of personal
documents (diplomas, certificates
etc.).
Tema 2. Translation peculiarities 11 2 2 8 2 JC+HIB+
of business correspondence PMI
(business letters, inquiries, letters (10
of complaint, etc.). Translation OaJtiB)
peculiarities of applications and
references.
Pa3om 3a moayJiem 1 48 4 4 36 4 20 GamiB
3microBuii Mmoxyas 2. Commercial Translation
Tema 3. Translation of 42 4 34 2 JAC+1b+
commercial documents and PMI'
marketing material (brochures, (20
commercials, social media ads). OaJtiB)
Translation of financial
documentation (balance sheets,
income statements, business
plans). Translation of contracts
and agreements. Translation of
academic and special economic
texts.
Pa3om 3a moayJiem 2 42 2 4 34 2 20 GauiB
Buau nmincymkoBux pooir ban
MonynbHa KOHTpoJbHa poboTa 1 20




MonynsHa KOHTpOJIbHA poboTta 2 40
Bceworo roaun / Baiis | 90 | 6 | 8 | 70 | 6 100
Tabauys 3.5 (V1 cemecmp, oenna ghopma)
*MeTtoau
Ha3seu 3mictoBux moayJaiBitem | Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | KoHc. | KoHTpoOJIIO
/ Bamu
3microBuii moxyas 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis 11 2 6 2 1 JIC+Hb+
of the text. Stylistic language PMI'
means and devices. 8 Ganis
Tema 2. Translating stylistic 11 2 4 4 1 JC+HIB+
devices based on metaphor and PMI'
repetition. Alliteration, assonance, 9 GaniB
rhyme.
Tema 3. Translation peculiarities 6 2 2 2 — JIC+HIB+
of lexical stylistic devices PMI'
(metaphor, metonymy, epithet, 9 Gaxnis
allusion, irony, paraphrase)
Tema 4. Lexico-syntactical 12 2 6 4 - JIC+HIB+
stylistic devices and ways of their PMI'
translation (simile, antithesis, 9 GautiB
litotes, pun, zeugma)
Pa3om 3a moayJiem 1 42 8 20 12 2 35 oagis
3microBuii Mmoayas 2. Functional Styles in Translation
Tema 5. The notion of functional 12 2 6 4 — JIC+HIIB+
styles in the context of modern PMI
translation studies. The role of the 8 Gamis
context. Stylistic means with the
reference to functional styles.
Tema 6. Communicative and 13 2 6 4 1 JC+b+
semantic translation applied to PMI
functional styles. 9 Gaxnis
Tema 7. Translation peculiarities 10 2 6 2 - JC+HIB+
of newspaper style, media texts. PMI'
Translating headlines. 9 Gani
Tema 8. Literary translation. 13 2 6 4 1 JIC+b+
Translation of poetry. PMTI"
9 GaiB
Pa3om 3a moxysem 2 48 8 24 14 2 35 oaJgis
Bcboro 3a noTo4HUl KOHTPOJIb 70
Buau nmigcymkoBux pooir ban
Konrponsaa pobota 30
Bcenoro roaun / baais ‘ 90 ‘ 16 ‘ 44 ‘ 26 ’ 4 100

Tabauys 3.5a (V1 cemecmp, 3a0una ¢popma)




*MeTtoau
Ha3eu 3micToBux moayJaiBitem | Ycboro | Jlek. | IIpakt. | Cam. pod. | KoHc. | KoHTpoOJIIO
/ Baau
3micToBuii moxyJn 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis 21 2 2 16 1 JC+b+
of the text. Stylistic language PMI'
means and devices. 17 GauiB
Communicative and semantic
translation applied to functional
styles.
Tema 2. Translation peculiarities 23 2 2 18 1 JC+B+
of lexical stylistic devices PMI'
(metaphor, metonymy, epithet, 18 Ganis
allusion, irony) Lexico-syntactical
stylistic devices and ways of their
translation (simile, antithesis,
litotes, pun, zeugma)
Pa3om 3a moayJiem 1 44 4 4 34 2 35
3micToBuii Mmoayab 2. Functional Styles in Translation
Tema 3. The notion of functional 23 2 2 18 1 JC+IB+
styles in the context of modern PMI'
translation studies. The role of the 17 6anis
context. Literary translation.
Translation of poetry. Translating
stylistic devices based on
metaphor and repetition.
Alliteration, assonance, rhyme.
Tema 4. Translation peculiarities 23 2 2 18 1 JC+IB+
of newspaper style. Media texts. PMI'
Translating headlines. 18 Gaii
Pa3om 3a moayJiem 2 46 4 4 36 2 35 oaais
Bceboro 3a noroyHuii KOHTPOJIbL 70
Buau nigcymkoBux podit ban
KonTponbna pobora 30
Bceboro roaun / Bajiis ‘ 90 ‘ 8 ‘ 8 ‘ 70 ‘ 4 100

6. 3asoannsn ona camocmiitnozo onpauloéanms

Tabnuya 4.1 (Il cemecmp,

Ne Tema KinbkicTh
3/m roauH (aexnHa /
3ao4Ha (popmu)
1 Translation as a successful means of enriching national languages, 4/6
literatures and cultures
2 P. Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, I. Franko, 4/8

M. Starytskyi, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as
translators. Their contribution to Ukrainian belles-lettres during the
Tsarist prohibitions of the Ukrainian language, literature and culture in
the second half of the nineteenth century — the first decades of the

twentieth century




N

3 The revival of Ukrainian translation after World War Il in the mid and 4/8
late 1940’s (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash,
L. Pervomaiskyi)
4 Modern Ukrainian translators 4/8
5 | Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of 4/8
the definite and indefinite articles in Ukrainian
6 The structure of the word-combinations preferred in spoken English and 6/8
in belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic
subtantival clusters
7 The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in English 4/8
and ways and means of expressing their functional and lexical meanings
in Ukrainian
8 | Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into 4/8
Ukrainian
9 | Ways of rendering the meaning of English word-groups with 6/8
prepositive and postpositive present and past participles into Ukrainian
Pazom 40/ 70
Tabnuysa 4.2 (111 cemecmp
Ne Tema KiabkicTh
3/l roauu (neuna /
3a04Ha (hopMmu)
1 | The use of corpus resources for terminological research 216
2 | Affixes in terminology and ways of their translation 4/8
3 | Specialized translation: journalistic translation 4710
4 | Specialized translation: legal document translation 4710
5 | Specialized translation: medical translation 4/6
6 | Specialized translation: IT & ICT translation 4/6
7 | Specialized translation: engineering translation 4/10
8 | Popular science in translation 216
9 | Translation quality assessment 216
Pazom 30/68
Tabnuys 4.3 (IV cemecmp)
Ne Tema KinbkicTh
3/m roauu (nenna /
3a04Ha (popmn)
1 | Functions and methods of translation 6/8
2 | Translatability and its factors 4/6
3 | Stages and models of translation process 4/6
4 | Non-translatability  theories (Linguistic relativism (determinism) - 4/8
W. Von Humboldt, E. Sapir-B. L. Whorf)
5 | Methods of translating phraseological units containing imagery 4/8
(M. Poliuzhin’s approach)
6 | Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and 4/8
M. Harvey’s approach)
7 | Methods of translating culture-specific  concepts (P. Newmark’s 4/8
approach)
8 | Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent 4/8

appositions (L. Kolomiiets’). Methods of translating culture-specific
concepts expressed by permanent epithets (L. Kolomiiets”)




9 | Correlation of text functions, information types and basic methods of 6/8
translating. Communicative method of translation. Semantic method of
translation
Pazom 40/ 68
Tabauys 4.4 (V cemecmp)
Ne Tema KinbkicTh
3/m roauu (1eHHa /
3a049Ha (opmn)
1 | The strategy of euphemisation in business translation 4/8
2 | The problems of translation of compound economic terms 2/6
3 | Grammatical aspects of translation of economic texts 2/6
4 | Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel 2/6
and restaurant business
5 | The problem of translation equivalence in business translation 2/6
6 | Translation peculiarities of product specifications and instructions 2/6
7 | English economic terminology as a source for Ukrainian economic terms; 4/8
structural and semantic adaptation of English economic terms in
Ukrainian
8 | The activity of early Ukrainian translators of economic literature 2/6
9 | Stylistic aspect of economic translation; the problem of metaphorical 2/6
transfer
10 | Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their 2/6
rendering into target language
11 | Pragmatic peculiarities of economic texts 2/6
Pazom: 26/70
Tabauys 4.5 (VI cemecmp)
Ne Tema KinbkicTh
3/m roauu (nenna /
3a04Ha (HopMu)
1 | Irony and its translation specifics 2/6
2 | English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect 214
3 | Creativity as a dominant translation strategy in literary translation 2/6
4 | Linguistic peculiarities caused by the emotional state of the speaker 2/6
5 | The principle of aesthetic functionalism in literary translation 2/6
6 | Occasionalisms and individual author’s style 2/6
7 | Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, 2/6
assonance, cacophony etc.)
8 | Rendering of substandard forms in Ukrainian translation 214
9 | Media history of translation 214
10 | Audiovisual translation 2/6
11 | Political discourse in the focus of translation 2/6
12 | Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and 214
editorials
13 | English newspaper titles: syntactic transformations 2/6
Pazom: 26/70




IV. IoJuaiTuKa OLiHIOBAHHA

OmintoBaHHs 3HaHb 3100yBadiB ocBiTH 3 OK «Teopis i mpakTuka nepekiiaay» 3MHCHIOEThCS
Ha OCHOBI pe3yabTaTiB MOTOYHOTO i MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO 3HaHb. O0’€KTOM OLIIHIOBAHHS 3HAHb
3100yBadiB OCBITH € MPOTPaMOBHI MaTepiall, 3aCBOECHHS SIKOTO MEPEBIPAETHCS Mij] Yac IUX BHUIIB
KOHTpOoJt0. O1iHIOBaHHA 31HCHIOETHCS 32 100-0anbHO0 MIKAJIO0.

JeranpHime mpo 3acaad MOTOYHOTO Ta MiJCYyMKOBOTO OIIHIOBAaHHS IHB. [10JI0KEHHS 1IPO
MOTOYHE Ta IMiJICYMKOBE OI[IHIOBaHHS 3HaHb 3700yBayiB Buioi ocBiTd BHY imeni Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka euxnaoaua w000 3000yséaua oceimu. 1lin vac BuueHHa OK «Teopid i
IIpaKkTUKa TepeKiaay» 3700yBadi OCBITH 3aCBOIOIOTH IPOTPAMOBHN MaTepial i BUKOHYIOTH
3aBJaHHS BiAIMOBIHO /IO €TaIiB Ta TEPMIHIB, 3a3HAYCHUX Y CHIIA0YCI.

Jns ouiHOBaHHS 3HaHb 37100yBadya BUKOPUCTOBYIOTH JBa BUIM KOHTPOJIO: MOTOYHMM Ta
nigcymMkoBuil. [loTOYHUI KOHTPOJIb BKIIIOYA€E TECTYBAaHHS, ONMMUTYBAHHS, POOOTY B MaJlMX IpyIax,
BEJICHHS JUCKycii, mebariB Tomo. Taki METOAM KOHTPOJIIO JO3BOJISIOTH IEPEBIPUTH PiBEHB
MiArOTOBKHU 37400yBayiB OCBITH O KOXXHOTO 3aHSTTS, BMiHHS ONEpyBaTH BUBUCHHM MaTepiajom,
BMIHHS 4YiTKO, JIOT1YHO 1 IIOCJIIIOBHO BiAIIOBIIaTH HA 3alIUTAHHAI.

MakcumaiabHa KUIBKICTh OaimiB, Ky 3100yBad OCBITH MOXE OTPUMATH 3a TMOTOYHHM
koHTpoJb 3 OK y 3-, 4- i1 6-my cemecTpax, Ae HOPMOIO KOHTPOJIO € eK3aMeH, cTaHOBUTH 40 GaitiB,
y 6 cemectpi — 70 GaniB. ¥ 2- i1 5-i1 cemecTpax, e (GOpPMOIO KOHTPOIIO € 3alliK, MaKCHUMaJlbHA
KUTBKICTB 0aJjiiB 3a MOTOYHUH KOHTPOJIb CTAaHOBUTH 100.

BusHaHHg pe3ynbTaTiB HaBYaHHsS, SKI 37100yBadl OCBITH OTpuUManu y GOpMalbHii,
HepopmanbHii (rpodeciiiHi KypcH/TpeHIHTH, TPOMAIHChKa OCBITa, OHJIAH-OCBITA, CTa)KyBaHHS
Tomo) Ta/abo iH(opmanbHIM (camMoopraHizoBaHa OCBiTa, CaMOOCBITa) OCBITI, PETyJIOETHCS
IToJ10’K€HHSAM PO BU3HAHHSA PE3YJIbTATiB HABYAHHA, OTPUMAHUX Y (opManbHii, HedhopMaibHii Ta/abo
iHhopManpHii ocBiti y BHY imeni Jleci VkpaiHku i1 pilIeHHSIM HAayKOBO-METOJMYHOI KOMicCii
dakynpTeTy iH03eMHOI (inosorii (mpotokos Ne 7 Big 03.02.2022 p.).

3100yBayl OCBITH, SIKI € WIEHAMH HAayKOBHX HpPOOJIEMHHUX IpyIl, aBTOpaMM CTaTei 1 Te3,
JOTIOBiJa4aM¥ Ha HAyKOBHX KOH(EPEHUIAX, MePEMOXKIIMHA Ta aKTUBHUMHU YYaCHUKAMH (HaxOBUX
CTYJCHTCHKHX OJIIMITiaJl, MaIOTh MIPABO MPOTATOM CEMECTPY 3a KOKCH BUKOHAHHMHA BUJ JisIIBHOCTI
0/JIHOpa30BO oTpumMartu nofatkosi 0amnu 1o OK «Teopist 1 mpakTuka mepekiamy», Ko 3/iicCHeHa
aKTHBHICTh 37100yBauiB Bianosimae npodino OK. 3100yBaui OcBiTH NMOBHHHI NpOoiH(GOPMYBaTH
BUKJIaJlaya Mpo cBoi 3100yTku. HaykoBo-memaroriyHmi mpamiBHUK Mae€ IPaBO CaMOCTIMHO
BHU3HAYATH BAJIIHICTH 3a8BJIICHUX 3/100yBadeM 3100yTKIB 1 MpUiiMaTH pillIEHHS 1100 3apaxyBaHHs
a0o0 He3apaxyBaHHS TaKuX OalliB:

— 3 0anu — 3a pe3yJabTaTUBHY pOOOTY y CTYIAEHTCHKiH MpoOiaeMHii rpymi (cucTreMaTuyHe
BiJIBilyBaHHs, OOrOBOpeHHs ), myOJikamiro Te3 (MAroToBKy MarepiaiiB KoH(pepeHilii) abo BUCTY/U
Ha KoH(pepeHuii/ax 6e3 myouikarii/if, ygacts y I erani BeceykpaiHcbkoi cTyI€HTCHKOI OiMMmiany;

— 5 0aniB — 3a myOiKaIio crarTi/eil y 301pHUKY CTYJ€HTChKHX HayKOBHX Ipallb, IepemMora
y I erami BceykpaiHChKOT CTYIEHTCHKOT OJTiMITIa N,

— 10 GaniB — 3a myOuikariito crarrti (crareit) y 30ipHUKY HAYKOBHX Ipallb, 1[0 BXOJIUTH 10
kateropii b, abo 3a 3aiinsaTe npusose Micue Ha Il etam BeeykpaiHChbKOi CTYI€HTCBKOI OJIIMITIAIH;

15 6aniB — 3a nepue Mmicue Ha Il erani BeceykpaiHCbko1 CTYy 1€HTCHKOT OJIIMIIaAH.

Y4yacHUKH OCBITHBOT'O MIpOLECY, fAKI 3700yBalOTh OCBITY 3 BHKOPHUCTAHHSIM €JIEMEHTIB
IyalbHOI (OPMH HaBUYAHHS, TOBUHHI YiTKO JOTPUMYBATHCS 1HIUBIIyalbHOTO IUIAHY BiATOBIAHO 10
_IlonokeHHs Ipo MiATOTOBKY 37100yBadiB 3a AyanbHOI (opmoto 3100yTTs ocBitn y BHY imeni Jleci
YKpaiHKH.

Ionimuxa w000 akademiunoi 0oopouecnocmi. Binnosinno 1o crarti 42 3akoHy Ykpainu
«IIpo OcBiTY» MiJl 4ac HaBYaHHS, BUKJIAJAHHS Ta NMPOBA/IKCHHS HAYKOBOI JisJIBHOCTI yYaCHHKHU
OCBITHBOT'O TIPOLIECY MOBHHHI KEPYyBaTHCS €TUYHUMU MPHUHIMIIAMHU Ta MPaBUIAMHU, BU3HAYCH UMU
3aKOHOM, 3 METOI0 3a0e3MedYeHHs JIOBIpHU /10 pe3yibTaTiB HaBUaHHS Ta/ab0 HAyKOBUX (TBOPUYMX)
JIOCSITHEH.
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XKoani Qopmu mopymieHHs akajeMidHol goOpodecHOCTi (Hea0alMBe ITUTYBaHHS,
MIPUCBOEHHS YYXXKHUX 1€l 9u poOiT, IUIariat, TICEBJOABTOPCTBO, HETOBa)XKHE CTABIICHHS 10
YYaCHHKIB OCBITHBOTO IPOIIECY, CIIHUCYBAaHHS TOIIO) HEIOITYCTHMI.

3aranbHl 3acajy, NPUHLUIHN, HACTAHOBH Ta IMpaBWjia ETUYHOI TMOBEIIHKA YYAaCHHUKIB
ocBiTHROTO TIponiecy y BHY imeni Jlecy VYkpainku peryiaboBano Kojekcom akaaemigHoi
no6pouecHocti BHY imeni Jleci YkpaiHku.

Ionimuka w000 oOeonaiinie ma nepecknadanns. BuxkoHanHs Bcix QopMm poOiT, sKi
MiJIATAI0Th OIIHIOBAaHHIO, BIMOYBAa€ThCA 3TiAHO 3 CHIA0ycOM y YITKO BHU3HAYECHI PO3KIAIOM
TepMiHU. 3100yBadi OCBITH, SKi 37Jal0Th pOOOTH 3 TOPYIICHHSIM TEPMiHIB 0€3 MOBAXHUX NMPUIHUH,
orpumaroTh 0 OaniB. Skmo 3700yBad OCBITH HE BiJBIyBaB OKpEeMi ayIUTOPHI 3aHSITTS 3 TOBAKHUX
MPUYMH, HAa KOHCYJbTAIliIX BIH Ma€ MPaBO BiAMpALIOBATH MPOIYIIEHI 3aHATTS Ta J00paTu Ty
KUIBKICTB 0ajiB, sIKy OyJI0 BUBHAYEHO Ha MPOMYIIEHI TEMHU.

3aboproBaHicTh 31 3MICTOBOrO MOJYJsi TOBMHHA OYTH JiKBioBaHa 3700yBaueM Yy
M03aayAUTOPHUA Yac OO0 MOYATKY IiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO 3 HacTynmHoro moxayis. Kinneswii
TepMiH JIiKBizamii 3a00proBaHOCTI 3 MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO OOMEXKEHO IOYaTKOM 3aJIiKOBO -
ek3aMmeHaiiitnoi cecii. Ilepecknamanas Oyab-iKWX BHAIB poOIT, TIependadeHuX cuiaadycom
OCBITHBOT'O KOMIIOHEHTA 3 METOIO ITiIBUIIECHHS MiCYMKOBOI MOAYJIBHOI OI[IHKH HE JO3BOJISIETHCSI.

Ilpouedypa ockapiicents pe3yibmamie KOHMPOAbHUX 3aX00ig. 3100yBadi OCBITH MalOTh
paBo MOPYIIUTH OyJb-sSKE MUTAHHS, SIKE CTOCYEThCS MPOLEAYPH MPOBEIACHHS YM OIll HHOBAHHS
KOHTPOJIBHUX 3aXO[(IB Ta OYIKYyBaTH, 110 BOHO Oyze pO3IJISHYTO 3TiHO 13 Hamepesa BU3HAUYEHUMH
npouenypamu y 3BO (aus. [lonoxenHs npo nopsaoK 1 NpoLeaypy BUPIIEHHS KOHMIIKTHUX CUTYaIlii
y BHY iwmeni Jleci Ykpainku, mysakt 5 « BPET'YJIIOBAHHSA KOH®JIIKTIB ¥V HABUAJIBHOMY
ITPOLIECI»).

V. IlincyMKOBHIi KOHTPOJIb

DopMOI0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIO y 2- 1 5-My ceMmecTpax € 3aiik; y 3-my, 4-my, 6-my
cemecTpax GOpMOIO MiACYMKOBOTO KOHTPOJIIO € €K3aMEH.

CemectpoBuii 3amik — 1e ¢opma MiACYyMKOBOTO KOHTPOJIO, IO OIIHIOE 3aCBOEHHS
3100yBadyeM OCBITH HaBuasibHOro Marepiany 3 OK Ha mizncraBi pe3ysbTaTiB BUKOHAHHS BCiX BHUJIIB
3aIUIaHOBAaHOI HAaBYAJIbHOI POOOTH MPOTATOM CEMECTpY: ayJIUTOPHOI poOOTH mia Yac JIeKIiHHUX,
NpakTUYHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATh, BHKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOI pOOOTH, HaNUCAHHS
KOHTPOJBHHUX poOIT Tomo. Ko 3100yBad ocBiTH HAOpaB MeHIe, Hixk 60 OariB, BiH CKiIagae 3ajlikK
Mg Yac JiKBijamii akamemigyHoi 3a00proBaHOCTI B TEPMiHW, BH3HAYCHI PO3KIAIOM 3aJIIKOBO-
eKk3aMeHaliitHoi cecii. Y npoMmy Bumanky Oanu, HaOpaHi MiJ 9Yac TOTOYHOTO OI[IHIOBAHHS,
aHyJII0I0ThCsl. MakcuMainbHa KUIBKICTH OaiiB Iij 4ac JIKBigamii akajemiuHoi 3a00proBaHOCTI 3
3amiky craHoBuTh 100. IToBTOpHE CKiIamaHHs 3aliKy JOIYCKAEThCS HE OiNblIe SK JIBa pa3u: OJUH
pa3 — BUKJIQJIAYCBI, IPYTUH — KOMICI1, IKY CTBOPIOE JIeKaH (pakyabTeTy.

[TincymkoBa cemectpoBa otinka 3 OK «Teopis i mpakTuka nepexinany» y 3-my, 4-my, 6-my
ceMecTpax, A€ (OpPMOI0 KOHTPOJIO € €K3aMEH, BHUCTABIISIETbCA O€3 CKIAaJaHHs ICOHUTY 3a
pe3yibTaTaMy MOTOYHOI'O 1 MOJYJIBHOIO KOHTPOJIIO B JIEHb MPOBEJEHHS €K3aMEHY B IPHCYTHOCTI
3100yBada OCBITH. Y BHIIQJIKy HE3aJOBUIBHOI MiJICyMKOBOI OLIHKM 37100yBad CKJIaJa€ €K3aMeH
MOBTOPHO TIiJ] Yac JIIKBiIamii akageMigyHoi 3a00proBaHoCTi. Y bOMY BHUITaIKy Ha ICIIUT BUHOCHUTHCS
30 OaniB, a Oamm, HaOpaHi 3a pe3yJbTaTaMu KOHTPOJBHUX poOIT, aHymOThes. IloBTOpHE
CKJIAJIJaHHS €K3aMEeHY JOIYyCKA€ThCsA He OUIbIIe SK JABa pa3w: OAMH pa3 — BUKIJIANA4yeBl, APYyTHH —
KOMICii, IKy CTBOPIOE JieKaH (aKyIbTeTy.
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VI IIIkxana oniHIOBaHHA

Tabauysa 5
Ouinka B 0anax JIIHrBiCTMYHA OIiHKA (eK3aMeH) JIinrBicTHYHA omiHKa (3aJiK)
90-100 Bigminno
82-89 yxe noope 3
75 a1 Tlo6pe apaxoBaHO
67-74 3a710BUTHHO
6066 Jlocrarano
1-59 He3a10Bi1bHO He3sapaxoBano (HeoOXitHe
TepecKIaianHs)

10.

11.

12.

13.
14.

15.
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